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	壹、研究內容重點

「證券暨期貨法令判解查詢系統」為我國證券暨期貨市場專業法令查詢網站，該法令查詢系統係由當時之主管機關財政部證券暨期貨管理委員會暨相關十四個週邊單位共同合作推動，中文版法令查詢系統自1998年8月完成上線、英文版部分自1999年7月上線，藉由網站彙整證券暨期貨週邊單位相關法令，(中文版網站網址： http://www.selaw.com.tw；英文網站網址: http://eng.selaw.com.tw)，提供一般大眾瀏覽檢索、查詢、利用。

亞洲公司治理協會(ACGA)與里昂證券公司(CLSA)於2010年9月共同發布2010年公司治理觀察報告(CG Watch 2010)，針對亞洲11國的公司治理表現，由各國公司治理法規、執行落實程度、政府監管環境、國際會計準則之適用，與公司治理文化等五個層面進行整體評估。本次評比報告中ACGA在「政府監管環境」乙項，指出臺灣資本市場透過網路搜尋英譯證券法規所存在蒐集資訊耗時的困擾。CG Watch報告中提到雖然臺灣資本市場所有主要證券法規都已翻譯且能夠從網站上取得，然而相較於其他國家（如：香港、日本、馬來西亞），臺灣證券相關法律與規範、條文之呈現方式，往往缺乏目錄、章節之間清楚的分類或索引，以致想要找某條特定規則時，常常需要閱讀所有文件後才能找到，十分耗時。

就目前各國主管機關提供連結之雙語證券期貨法規網站查詢系統之揭露模式觀察，各國查詢系統網站上在法規編排的呈現方式、雙語法規提供之多寡與即時性、官方資源投入程度等不盡相同，加上各國在法系上本有差異，因此在法規體系查詢亦呈現不同風貌。就法規編排的呈現，有的國家利用目錄、章節、法條標題說明作為查詢之分類或索引；有的則是以功能別與機關別或類別事項等作為分類。又在雙語法規提供之多寡與即時性方面上，有的國家網站同步提供雙語查詢法規；有的國家是在本國法規系統重要法規、行政命令等提供完整內容查詢，至於英譯部分，則僅就重要法規提供，另於主管機關網站上就最新命令提供英譯摘要，未翻譯全部條文內容。凡此，均對證券法規查詢便利性有不同的影響，惟究竟以何種法規組織方式係對網站使用者較為便利？我國現行網站上關鍵字的使用規則，其背後的法規草擬原則及語法使用是否能使搜尋法規具有效率？就市場法規資訊呈現模式，是否亦會因本國人與外國人有偏好差異？本研究擬就國內「證券暨期貨法令判解查詢系統」現況，參酌國外相關法規查詢系統，透過與國外市場之比較，以及諮詢專業投資人之意見，對國內現行中英文法規查詢系統之查詢便利性予以檢討，並提出改進建議。


	貳、結論與建議
一、為提高國家競爭優勢，以及因應全球化、國際化的需要，「電子法規」與「英譯法規」的建立，已為近年各國重要的發展趨勢。我國為促進國際間對臺灣證券暨期貨市場制度之認識，亦已於民國八十七年間建置「證券暨期貨法令判解查詢系統」，做為提供我國證券暨期貨法令規範於國際資本市場的網路平台，並提供重要英文法規於此網站供國際人士查詢。

二、亞洲公司治理協會(ACGA)在2010年公司治理觀察報告(CG Watch 2010)中指出相較於其他國家（如：香港、日本、馬來西亞），臺灣資本市場所有主要證券法規雖都已翻譯且能夠從網站上取得，惟因法規的組織方式與目錄頁編排等問題，造成在網路蒐尋英譯證券法規的相當耗時。

三、查國際間各國在提供其資本市場法令規範的網路平台，以利國際人士瞭解其市場的方式，不盡相同，茲以ACGA舉例揭示較我國清楚的國家進行觀察：

（1） 香港：主管機關香港證監會除已於網站上直接連結由香港律政司建置的「雙語法例資料系統」外，香港交易所亦於網站上「規則與監督」選項，提供交易所相關規則之雙語版本，且上述各網站之法規均包括目錄頁指引、條文法規要旨的編排，提供蒐集法規資訊的便利性。

（2） 日本：主管機關金融廳除已於網站上提供日本法務省建置的「日本法令外国語訳データベースシステム(Japanese Law Translation Database System)」連結外，金融廳也在其網站上提供核心資本市場法規中英文版，其他如東京交易所網站上「制度規則」選項，也提供相關規則之雙語版本，其法規編排皆有法條要旨、目錄頁等資訊。

（3） 馬來西亞：雖無特定雙語法規查詢網站，惟馬來西亞主管機關及其交易所均在網站上就其核心證券法規，提供完整雙語資訊，包括法規目錄頁與法條要旨、法規最新修正資訊及重要函令、法規常見問題與全文下載等項目。

四、從各國發展現況與外國法人的建議可發現，關於英譯證券法規之查詢，重點應在於如何讓核心證券法規易於蒐集，且使法規清晰易讀，雙語查詢法規的設置與否並非絕對因素，因此，關鍵應在於如何提昇外國法人最常使用查詢證券法規的入口網站（如：主管機關、交易所等網站的英譯證券法規）之查詢便利性。

五、我國目前包括主管機關、交易所等相關單位現行英譯證券法規均連結「證券暨期貨法令判解查詢系統」。該查詢系統與國外其他英譯法規相較，英譯證券相關法規數量非常豐富，然而因過多資訊顯得龐雜、法規編排與呈現等問題，以致外國法人認為查詢我國英譯證券法規十分耗時。

六、本研究建議可透過調整法規編排的呈現（包括編撰與翻譯「法條要旨」、提供法規目錄頁功能、調整版面讓閱讀更清晰等）、加強法規檢索功能的說明、提供更多元的法規檢索管道、研議系統全面改版之可行性，提昇我國英譯證券法規的查詢效率，惟因受限於相關經費來源，本研究建議下列不同階段，提昇我國「證券暨期貨法令判解查詢系統」查詢的便利性： 



	階段
	執行內容

	近

期
	（一）優先針對「公司治理法制」相關的法規編排的呈現（如：公司法、證券交易法等），修改下列功能：

1.新增法規目錄頁

（1）透過A.法規主管機關（或相關單位）提供；或B.委託專業法規資料整編廠商或學者研究，編寫「法條要旨」。

（2）委請專業法律事務所進行英譯「法條要旨」的工作 。

（3）委請系統廠商進行法條要旨整編的建置。

2.調整法規版面條文段落的顯示，於現行條文項、款、目增加數字、符號或加大段落間距，讓閱讀更清晰。

3.增加附件功能

（二）加強法規檢索功能的說明，於檢索頁面加強註明複合條件，提示使用者檢索方式。

（三）提供全文下載功能

（四）在英文版網頁Mapping功能中提供法規超連結功能，並增加各種有系統的呈現方式，如依名稱、點閱率、功能別等排序。

	中

期
	（1） 參考外國法人建議，由主管機關、證交所、櫃買中心等於網站上，針對其業務相關的資本市場核心法規，提供雙語法規查詢功能，讓法規檢索管道更多元化。
（2） 召集相關單位，針對「證券暨期貨法令判解查詢系統」現行收錄法規，研商下列事項：
1. 需制定目錄頁及編撰法規要旨的原則，以及相關經費來源。

2. 需增加附件功能之原則，以及相關經費來源。

	長

期

	（一）召集專案會議研議全面改版或與「全國法規資料庫」進行整合的可行性。

（二）俟「司法智識庫」公開予學者、律師及民眾查詢後，「證券暨期貨法令判解查詢系統」，可將其關於證券金融案件之精選裁判資料整編納入適當欄位進行連結，提升查詢便利性。


